
契約編號:歐院產學(RC)字第 109030025號

灣產學合作契約書

計畫名稱: 透視畫境一九種語言翻譯計畫(英語、日語、韓語)

簽約單位

甲 方:財團法人陳澄波文化基金會

計畫聯系各人:陳立相

乙 方:文藻學校財團法人文藻外語大學

計畫主持人:張守慧

計畫共同主持人:曾建綱、李珮蓉、鄭思英

執行期間 : 109 年3 月 15 日至 110年 10月 31 日

計畫素別 :﹒產學合作口產學合作研究

計畫領域: (請計畫主持人填寫，可複選)
﹒外語專業服務與訓練 口華語及東南亞語教學

﹒翻譯會展文化觀光導覽 口國際商務顧問諮商

口數位內容及智慧生活 口藝術設計媒體拍攝

是否聘用臨時人力:口是個否

擬申請教師產業研習之認列:﹒是/口否

口非苦利組織與社會企業

口全人發展與博雅教育

口其他 -

(均須有具體之成果或產出，如技術研發~t多轉 、 產品開發、具體參與業界運作或營運等，且

須提出具體佐證'並完成回饋教學義務，作為本校椎動委員會之認列 。 )

簽約日期: 109年的月 15 日



文漾學校財團法人文藻外語大學產學合作契約書

財團法人陳澄波文化基金會(以下稱甲方)為辦理「透視畫境一九種語言翻譯

計畫(英語 、日 語、韓語).D ( 以下稱本計畫)特委託文瀑學校財團法人文藻外語

大學 ( 以下稱乙方)負責執行 ， 經雙方協議同意訂立本合約書共同遵守 。

第一條 計畫內容

詳如合作計畫書(附件) 。

第二條 計畫執行期間
自民國 109年3 月 15 日起至110年10月 31 日止 。

第三條 計畫經費暨撥付

本計畫總經費為新台幣395，118元整 。 (內含乙方行政管理費 10%)

本計畫經費經甲方分期撥付乙方，撥付方式如下:
付款方式:合作期間，甲方憑乙方開出之請款收據匯付至乙方專戶

(銀行:臺灣企銀博愛分行，銀行帳號: 00312800012 '戶名:文藻
學校財團法人文藻外語大學 )。

一、第一期款:於簽約完成後，撥付新台幣79，024元整 。

二 、 第二期款:於依約完成全部工作後，撥付新台幣316，094元整 。
第四條 計畫內容之變更

一、本計畫應由乙方負責執行，不得委託或轉包其他機構辦理 。

二、本計畫甲或乙方如有變更之必要時，應於執行期間屆滿前一個月

悔?、 內，敘明理由經雙方同意後執行 。

1廷綜話策五條 計畫成果之歸屬

里達1轉戰j 一、如定以柯林翻叫做柏拉作成問作人，甲
--..~，魂牽咎于 方擁有本翻譯及其他依本約之工作成呆之著作財產權及著作人格

-......;;/ 權 。

二、乙方保證本翻譯及其他依本約之工作成果未侵害任何他人之著作

權、專利權、商標權等智慧財產權或其他任何權益 。 本翻譯及其他

依本約之工作成呆若侵害上述權利、或有任何其他違法情事，應由

乙方 負 法律上之責任 。 如因而使甲方或第三人遭受損害時，乙方應

負責賠償 。

第六條 保密協訂

本計畫執行期間雙方均應遵守基本保密措施，以防第三者惡意竊取本

計畫之執行成果 。

第七條 計畫之驗收及財產管理之規定

乙方應於計畫執行期間屆滿後一個月內 ，依契約之規定完成計畫內容

之驗收 。 所購置之圖書、期刊、儀器、設備，應屬本校所有 ， 納入校

產管理，並依本校財產管理之規定辦理 。 爪3亡Y\

遷怒



第八條 爭議之處理
雙方因履約所生之爭議，悉依契約及相關法律之規定，本諸誠信解決

之 。

因本約涉訴訟峙，雙方同意以台灣台北地方法院為第一審管轄法院 。

第九條 其他
一 、本合約之附件視為合約之一部，同具

二、本合約內容之修訂，須經雙方書面向

將本合約規範之權利義務轉移給第三者

三、本契約計正本二份，雙方各執乙份 ，

憑言查 。

四、本合約自雙方代表或其指定之人簽署

立契約入

甲方:財團法人陳澄波文化基金會

代表人:陳立相 旬白白崙身后

統一編號: 17023920 1當選種1 ， I • , 
僅1日涓細i街兩

業務聯系各人:陳立相!擅血忌11割

地址 : 台北市延平北路一段47號5之3

乙方:

代表人:陳美華 -lL..得美旁
統一編號 : 76000424 , 
執行單位:文藻外語大學圖書館、

歐亞語文教育研究中心

專案主持人:張守慧

地址:高雄市民族一路900號

中華民國 109 年 3 月 1 5 日

'、J 



【附件】

產學合作計畫書與預算編列

, 圖團

學、、所(中心)
圖書館 、歐亞語

職級 教授兼館長 姓名 張守慧
文教育研究中心

計畫執行時間 自民國 109年3 月 1 5 日起至民國 1 1 0年 10月 31 日止

計畫名稱 透視畫境一九種語言翻譯計畫(越南語 印尼語絲) I 
E 

合作單位 財團法人陳澄波文化基金會

合作單位聯絡人 陳立相 02-25560109 

呀學4 經費預算表"':~;'r.i: ，:-;l)，.可!...... a‘1 

.:"1、::-""‘
,,_ ~;嗯，

經費項目 編列基準

翻譯費 、 審查費、
355606 

校稿費

管理費 39512 

1I .., 

經費總計 395118 

一 、 計畫緣起

臺灣正規的美術教育是在自治時期由日人引進的，進而垮養出了臺灣第一代的

西畫家 。 1 927年官方主辦臺灣美術展覽會 (簡稱 「 臺展 J ) , 1938年改組為臺

灣總督府美術展覽會 (簡稱 「府展 J ) ，臺府展共舉辦了十六年，期間帶動奎

灣的美術創作者積極投入參晨，可說是臺灣美術的鼎盛時期， 總計入選畫 家約

有六百二十餘位、作品二千多件 。 日寄至今日除了少數幾位外 ， 臺府展畫家及作

品卻鮮為人知， 一般大眾甚至不知道臺府展的存在。有鑑於此，近年來本會執

行 「名單之後:臺灣近代美術史的 Mi ssing Pieces J 計畫，除了臺府展入選畫家

及作品的基礎調查研究外， r教育推廣 」 也是相當重要的一環，目的是要讓大

眾知道這些畫家及其作品，企圖彌補這塊臺灣美術史上的斷層，喚起對這段歷

史的重視 。

要讓民眾能夠認識畫作，進而欣賞畫作，才能達到推廣的目的 。 但是欣賞畫作

並不是件容易的事，以往美學、構園 、理論方面的艱深論述，往往讓民眾覺得

畫作更難親近、甚至有距離戚 。 因此我們參考了 荷蘭國家博物館
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【附件】

搭配相闊的文史資料呈現 ， 我們將此種書寫方式稱為 「透視畫境J '希冀藉由

此種方式提供民眾另 一種賞析畫作的角度 。

陳澄渡是臺灣 日 治時期的重要畫家， 也是臺府展重要的參展畫家，於臺府展舉

辦的十六年裡 ， 每年皆獲得入選，其作品、史料等在基金會近幾年的修復與整

理下已漸趨完備 ，足以提供相當豐富的資料給研究者，因此我們以陳澄波為起

點，開始了 「透視畫境」 的撰寫計畫 。 目前已完成60餘件陳澄渡作品的撰寫，

包括陳澄波入選臺府展的幾件重要作品及描繪嘉義、淡水、臺南等地的風景油

畫、 水彩與遠寫， 同時也涵蓋自畫像、裸女等人物畫作 。

然而推廣不應侷限在國內中文讀者，如何讓其他語系 的 民眾也能認識這位曾經

在金灣這塊土地土發光發熱的畫家及其作品，多種語言版本就顯得相當重要了 。

本計畫將著眼於翻譯九種語言版本， 希冀擴大文化參與，實現 「 文化近用 」 的

理念 。

二、計畫目標

(一 ) 讓使用不同語言之民眾均能夠親近畫作、欣賞畫作 。

(二) 以此九種語言翻譯版本為素材，向各國人士 、 新住民等介紹陳澄渡畫

作， 並期望籍由畫作讓他們認識臺灣的歷史、風土氏，情與文化，深化其對臺灣

的認同 。

三、計畫內容

陳澄波的童不只是盡而 已 ，畫中表現出 對臺灣人文和歷史的關懷 ， 畫 中描繪的

場域是和人民生活息息相關的日常景色， 一棟建築、一座山峰、一個人物、一

條道路. . . .. . 等都有跡可循 ， 研究者透過文史資料與歷史圖像的比對，將這些細

節呈現在觀眾眼前，輔以簡練的文字解說，帶領讀者一起以藝術家之眼，看見

他所身處的世界，除了 可以幫助觀眾理解畫作， 也能透過畫作一併了解當時的

歷史與文化 。 目前 已完成60餘件 「 透視畫境」 的中文書寫，為 了推廣 ， 更計畫

將文章翻譯成九種語言 ， 計畫內容如下:

( 一)翻譯語言

在翻譯語言的選擇上，除了主流語言的英文、法文、德文、西班牙文之外 ， 由

於臺灣的地理環境及歷史背景與東亞各國息息相闕，故將日文、韓文也納入翻

譯計畫內;此外，考量政府推行南向政策，且臺灣新住民人口日益增加 ， 印尼

文、越南文與泰文也列為重點翻譯語言 。 綜上所述， 本計畫預計將文章鞠譯成

英文、法文 、 德文、西班牙文、日文、韓文、印尼文、越南文與泰文等九種語
........ 
2 。
它，
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【附件】

(二)翻譯團隊

與文藻外語大學圖書館館長張守慧教授所率領的歐亞語文教育研究中心教師團

隊以產學合作方式，召集精通九種語言之專家學者組成翻譯團隊。

(三)審稿與校對

翻譯完成後，為求內容之精確，再另外聘請國內外專家學者進行審稿與校對 。

〈 四)推廣活動

L 將翻譯完成的文章上網公開，供大眾閱覽 。

2. 辦理講座、校園推廣等推廣活動 。

(五)畫作清單

本計畫預計翻譯的「透視畫境」作品清單如下:

No. 畫題 年代

ì~月主 、內81'L 1929 

2 普陀山海水浴場 1930 

3 阿里山之春 1935 

4 濤聲 1939 

5 新樓風景 1941 

6 初秋 1942 

7 新樓 1943 

8 自畫像(一 ) 1928 

9 自畫像(二 ) 約 1929-

1933 

10 我的家庭 1931 

1 1 戴面具裸女 約 1930

12 北回歸線地標 1924 

6 

材質 備註

畫布油彩 臺展

畫布油彩 臺展

臺展
畫布油彩

望向山林

畫布油彩 府展

府展

畫布油彩

臺南

府展

畫布油彩

望向山非本

畫布油彩 府展

畫布油彩 嘉義公園

畫布油彩 望向山林

畫布油彩

畫布油彩

畫布油彩 望向山林



【附件】

~ .‘.~-'--.."' 冒-‘-‘...圖._-_. .-

P 畫題 可No. 包現 ~. 、，. 年代 材質 饋註
。

.. 
E主

區，通
13 嘉義街外(三) 1927 畫布油彩 望向山林

14 
'" 

玉山遠眺 1927 畫布油彩 望向山林

可，~

15 西著芳 約 1 932 畫布油彩 望向山林

16 八月城隍祭典 1932 畫布油彩 望向山林

]7 囡囡 約 1 932 畫布油彩 望向山林

J I ~ 18 嘉義街景 1934 畫布油彩 望向山中木

，出 19 展望諸羅城 1934 畫布油彩 望向山林

20 嘉義公園一景 1934 畫布油彩 嘉義公園

21 玉山暖冬 1934 畫布油彩 望向山林

置-于 • 22 嘉義郊外 1935 畫布油彩 望向山林

' 

23 嘉義公園(辨天 1937 畫布油彩 嘉義公園

、 池)

24 嘉義公園 1937 畫布油彩 嘉義公園

25 玉山積雪 約 1 947 畫布油彩 望向山林

26 洗衣 年代不 畫布油彩 望向山林

詳

27 吳鳳廟 年代不 木板油彩 望向山林

詳

28 木材工廠
到

1921 紙本水彩 望向山林

29 
城隍祭典餘興﹒

1933 
紙本淡彩

望向山林

33.9.22 鉛筆

30 新樓庭院 1941 畫布油彩 臺南

31 長榮女中學生宿舍 194 1 畫布油彩 臺南

32 長榮女中校園 年代不 畫布油彩 臺南

言乎

33 長榮女中校園一景 年代不 畫布:由彩 臺南

言平
i玄i'"ìb
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【附件】

No. 畫JI
旦 , 

年代 材質 借泣E aa r E 

間，"34 臺南地方法院 年代不 木板油彩 臺南

r 

詳

35 熱藺遮城 年代不 紙本7j(.彩 臺南
L . 

~ 詳

" 
36 關 子嶺 ( 1 ) 1935 紙本鋼筆 臺南

- SBI8 : 35 

37 春炭樓-SB32 約 1 94 1 -
紙本鉛筆 臺南

( 41.11-42. 1) 1942 

38 臺南神學院校舍本 年代不 紙本鉛筆 臺南

..凶

館-SB35 詳

39 冬之博物館 1926 畫布油彩

1‘ 40 北回歸線立標 192 1- 紙本水彩 望向山林

1923 

41 大林江氏省園 1927 畫布油彩 望向 山林 i

42 製材工廠 1946 畫布油彩 望向 山林

四、計畫期程

由於翻譯文字與語言眾多，預計以兩年執行本計畫，執行期自中華民國 109

年3 月 15 日起至 110年 10月 3 1 日止 。 預定工作進度如下:

日期

第一年

預定進度 備註

109年3 月 與翻譯老師簽約完成

完成20件作品內容翻譯、審稿、校對1 09年 1 0 月 3 1 日

第二年

11 0年8月 31 日

110年9-10 月

完成22件作品內容翻譯 、審稿、 校對

上網公開及推廣活動辦理

8 



【附件】

豆、預期是益

圖書章是將一種語言轉化為另一種語言，是一種跨文化的溝通 。 本計畫希望達到 :

一 }藝街文化的推展

也在奎清美衛史的出版 ， 大多以 中文為主 ， 致向外推展困難，九種語言版本的

密封 ﹒有助於藝銜的普及化和國際交流的推展 。

二 J 讀大文化參與

暫住民與各國道客等往往回於語言，而對臺灣藝術的認識有限，籍由九種語言

，已本賢，希冀擴大文化參與，讓使用不同語言的民眾，親近臺灣的藝術典文化 。
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